Packing list

HOERBIGER Antrisbstechnik GmbH - Bernbeurener Str, 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 2
I-70026 MODUGNO {(BART)

KUEHME-+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE

D

Quantita dichiaratz: Q’6
Quantita effettiva:

Tipo lmballaggio:
Quantita Imballi:

Canfol alle scheqe d'imballo: @
Data cpntrpllo: [6 (6 ’6

Firma
Delivery Terms: th

Ex works, packing included

Unloading point:
14248

Gross Weight [/ Nr. colli /
554,180 KG 1

Net Weight
460,800 KG

Item Part Numbexr
Description

Weight/Unit

o

HOERBIGER

A3

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vvendor No.:
91000644T

Packing List No./Date
80704601 /15.06.2018
Your Order No./Date
550003189306/04.10.2017
Our Order No./Date
30008693/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

/ Mode of Shipment

Truck

Quantity

0010 S0550587400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550587400

Ratch: 0000078982
EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:
1 X EUROPALETTE

Page 1 / 5

460,800 KG

960 PC

Geschiftsfithrung: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dipl.-Ing. {FH} Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Organtragers: 119/115/60277

Dautsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Kanto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1602.0101



-

Packing list

Packing lisgtno./Date
80704601/15.06.2018

48 X TBAS50211
960 X S0550587400A
HUB SYSTEM @72
1 X Al208
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HOERBIGER




W

(1) sendes/vendor {2) vendor-no. 910006441 $ (31 reclpient

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

T R Al S <

4] sender no. at shipping carrler

freight order

T ]

{6) date {7} relation-no.

() lean gl Ship. point Schongau [§ 15.06.2018

E g 18 dinasod " plant 2 130487 9) shipping camier {10} camier-no. 15214

i i I Schweitzer GmbH & Co. Internationale
I; {11} reciplent {12} cust.-no. 3205342 Spedrt]on KG

4 GETRAG S.p.A. Carl-Benz-Strasse 23

o Via dei Ciclamini 4

: I-70026 MODUGNO (BARI) 71634 Ludwigsburg

phone 07141/2451-0 fax

;f‘

{35} attachmts 5] (36) cust. order number 550003189308 {373 scent

?7: {38} means of transp.

E-HNIAGEL S.rl.

i, shc - 70026 Modugno (BA}

6 GIU 2018

1114248
i
g :
g 4 116) Incoming date {17) Incomingtime 003 00: 00
: h1(18) charact. and no.. 19) guan. {20} packeging 21} (22} contents 23) Tare- 24) Groas-
:- SF E
244 delivery-note-no. weight kg weight kg E
242 E
4 80704600 1 TBA-501710 0560599400 86 653 ¢
4l 80704601 1 EUROPALETTE| | 0550587400 93 554
e
£
=
4
5
i
|
3
i
HE
"
i
: g {26] totel: 0002 (261 Rouminhalt cdmiLademeter ) total: zn 179 122 1,207
-’I %] {29) dangerous goods classific, {30} dangerous goods label
it
§ {31) prepayment of charges EXV {32) Inv.val. of g. target cost vars.frev. lsv. | {23) transport. insurance of the carrier {34) sender cash on deliv,
&
f Q EUR 17 702.40 to cover with EUR EUR
?E. % -1 B ’4\«\4{ st ';' “\':":-"".':3"";?’*""{""""3'3" = s e e A o ""“ V;:‘::;‘: il "Gs”"z"" .N (V’):;O.::."‘ Q.l:':'("cn.': )%Oxf.lho.«(\:fm:o.: t‘-: S -(-»."G- e ::;.::.o-; rs
2
?
&

i+ (39) truck code
{40} disp. type Truck {@1)payroll kay

{42} acknowlgmnt of racelpt of the gds reciplent:
shipment above complate and in

e S L o T 3 SO P

£ . . received In correct state,
: 2 con riserva di
& » ta
e
& u guaiita e quanti
Ef Venﬁ 3> q q company stamp/signature
g
-3 143) driver's confirmation of reception {44) the consignment contalns davon getauscht
shipment above complate and in Eurc-Flach_Pal,{FR) Eura-Flach_Pal.{FP}

Euro-Gitter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pal.[GP}
signature

. taken over in comect state.
2
&
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(02)vendor—no. {08)sending-lloading-ref.number

AR [N
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przewainlk,

Rubrykl obwledzione tustyml linfam| /}
Dla mit {att gedruckien Linien eingoral} Rubnken mlssen von FrachtfGhrer pusgofiillt werden,

The spaces framad wilk heavy lines mus! ba fillad in by tho camior

19+ 21+ 22

oinschiiessiich und
Including and

wigcznlo oz

15

2

Do wypelnienta pod odpowiedzialnodeia nadawey
Auszufiifien unter der Veranworlung des Absendsrs
To be completed on the sender's responsibility

-

Nadawea {nazwisko Jub nazwa, adres, kra])
Absender (Nama, Anschalt, Land)
Sender {name, addrass, country)

ﬁ:ld eb 5 I k
Ti~ZREIGER Antriebstechnik GmbH

»ﬁ.«w 8

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No

(CMR>

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOVE

LIST PRZEWOZOWY NR

il o umowls mlgdzynarodowe) przewozu

Diesa Befdrderung unteriegt irotz efnor gagen-
teiligen Abmachung den Beslmmungen des
Clbarelnkummars iiber den Befdrderungsverirag

. 2 podieg
droguwegn towardw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng kiauzulg,

This earriags is subject notwlthstanding any
tiausa 1o the contary, to the Convention on
the Contact for the Intermational Carriage of
go0ds by road (CMR),

2 Odblorea {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Canslgnes {rams, address, eounlry)

ETRAA
A Ay /‘,0,_//’ » /”

| ,90”{/ﬂxfﬂwwa%%

L‘{

Imi lonalsn i kehr (CMR),
16 Przewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraJ}
Frachtfihre, Anschrilt, l.and)
Carrier {na

=

m@rﬂu o i fie 0%
ISP,
Nip: 125.’123 AT ZakOORTOWE

- 025 Pl
17 Kolejnl przewoZnicy (nazmslé‘aq M,;HE(?' ad’fka 13 5:

3 Mlejsca przoznaczenia {miejscowasé, kraf) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrt, 10796?
Auvsllaferungscrt des Gutes {Ort, Land} Successiva camlers (name, address, country} 4
Place of dallvary of tha goods (place, country) a

— g
3

4 Mig]sca | dala zaladowanfa (mlejscowosé, kra], data) 18 Zastrzezenia | Lwagt przewnznika 14
O und Teg der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datym! Vorbehalta und Bemarkungen der Frachtfihrer =
Place and date of almtria bitechnikplace, counsﬂﬁ!ﬁ EE!SEE Canier's reservations and cbservations %

=
HOERBIGER Antriebstechnik GmbH 3
Werk 2 . £
Martina-Hoarblger-Str. & H

5 Zolaczone dokumenBB9SE Schongau =
Belgefiigta Dekumente =l
Documents attached 5

i . z
7, : ,/ =
pos. r- 370006 44, :

[ Cethy i numery 7 llndé szluk Sposa apakowania q Rodzaj towaru 10 Nr statystyezny 11 Waga bruttow kg 12 Dbjgtoss wind _g
Kennzelchen and Nummern Anzhal der Packstiicke An derVerpackung Bezelchnung des Gules Stalisbknummer Bruttegewicht in kg Umfang m3 =]
Marks and numbers Number of packages Mathad of packing Nalure of tha goods Stalistical number Gross weight in kg Yolime in m? §

i 77 E 5

"‘_ T » M A’ a
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=

=

L
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=

g

a8

Klasa Liczba Litera g

Klasse Ziffer Buchstabe {ADR") Z

Class Number Letter §

13 Inslrukcjn nadawey 19 Postanowienia specjaine 3
Anwelsungen das Absenders Besondera Varginbarupgen 5
Sender's Instructions Speclal ngroements 2

£
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f 4 & T2 &2 2:'?/ z
M /f CEE L g -
- a
.*—_—_\‘ ’cl g
’ e . &
/ Y b 20 Dozap Waluta Odbiorca =
(g = - }F&/ $u E‘rahlair:‘ vl'lum gbs‘e!nder \gﬁhmng cE:g:pflénger §
nder urra| -] =
AL Ly T : Dobepalsly | Senin ey L
. Fracht
rm——y Carmiage charges
Bonifikaty
Enmassigurgen
Reductions
Saldo
Zwich

14 Postanowienla ednosnie preewolnego Balance
Frachizahlungsanwelsungen Doplaty
Instruction as to payment far carlags ¥ Nebengebihnen

- Koszty dudalk;wn
Sonstiges

[IPrzewosne zeptacona I Frel { Camiaga paid glsgl::aneous

[JPezewazne nleaptacona  Unirel { Carrlaga forward ) %:mig:mn}g -

21 b ta\pﬁ:un:rv dnia gg 15 Zaptata { Rickerstailung { Cash on $ﬂ | (
stablishes i1 77 © L Vig'dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (B
Establishes tn ; - 20 ia dei Ciclamini, snc odug
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tebstethnlk 23 Usz LISTKOWSKI 24 Er::é;y*ka nlhz'zg,ér lano/ Gut el ]13\]!9b b I U l 1

HOE u s racaiva

WerkZBlGEH Anirigbatachnik G Stugif 7 ORTOWE Milscanost dra

47" =2 i
arine HoetigorSir 8 7 NP o 0K, U Zaboniafst 13 | e Rigevuto con riserva di
m = Podpis i stempel pﬂa\gg;n?&l REGON M 10?9574 Podpis | slampal cdbio "
Unterschrift und Sh;mpei des Absenders Unterschrift und Stempol dos Frachtfihrers Unlasschrift und Y EF4L G&:fsumq (8] a] lta e qua ntltcl
Signature and slarip of tho sender Signalure and stamp of the camier Slgnature and slamp of the.consignee
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